

	მომსახურების ხელშეკრულება
(რეზერვუარების ГПСС-2000 ტიპის საშუალო ჯერადობის ქაფის გენერატორების პერიოდული ტექნიკური დათვალიერება და მომსახურება)
	Договор на оказание услуг
 (Периодическое техническое обследование и обслуживание генераторов пены средней кратности ГПСС-2000 резервуаров)

	
	

	ქ. ბათუმი                      _____ ____ 2026წ.
	г. Батуми                                 _____ ____ 2026г.

	
	

	ერთის მხრივ, შეზღუდული პასუხისმგებლობის საზოგადოება «ბათუმის ნავთობტერმინალი» (ს.კ 245432544), შემდგომში წოდებული როგორც «დამკვეთი», წარმოდგენილი მისი გენერალური დირექტორის ფარხატ ტაშიბაევის სახით,  რომელიც მოქმედებს წესდების საფუძველზე, 
	Общество с ограниченной ответственностью «Батумский нефтяной терминал» (и.н. 245432544), именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице его Генерального директора - г-на Фархата Ташибаева, действующего на основании Устава, с одной стороны, и 


	
	

	და მეორეს მხრივ,  შეზღუდული პასუხისმგებლობის საზოგადოება ---------------------------------------, შემდგომში წოდებული როგორც «შემსრულებელი», წარმოდგენილი მისი დირექტორის სოლომონ ცინცქილაძის სახით, რომელიც მოქმედებს საქართველოს კანონმდებლობისა და კომპანიის წესდების საფუძველზე,
	Общество с ограниченной ответственностью  ------------------------- именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице его директора Соломона Цинцкиладзе, действующего на основании законодательства Грузии и Устава  компании, с другой стороны,

	
	

	ერთობლივად წოდებულნი «მხარეები», და ცალ-ცალკე, როგორც ზემოთ არის აღნიშნული, ვდებთ წინამდებარე  რეზერვუარების ГПСС-2000 ტიპის საშუალო ჯერადობის ქაფის გენერატორების პერიოდული ტექნიკური დათვალიერების და მომსახურების ხელშეკრულებას (შემდგომში - «ხელშეკრულება») შემდეგზე: 
	совместно именуемые «Стороны», а по-отдельности – как указано выше, заключили настоящий Договор на оказание услуг по периодическому техническому обследованию и обслуживанию генераторов пены средней кратности ГПСС-200 резервуаров (далее – Договор) о нижеследующем:


	
	

	1. ხელშეკრულების საგანი
	1. Предмет договора

	
	

	1.1 «ხელშეკრულების» თანახმად, «შემსრულებელი» იღებს ვალდებულებას «დამკვეთის» მოთხოვნის საფუძველზე, განახორციელოს «დამკვეთის» რეზერვუარების ГПСС-2000 ტიპის საშუალო ჯერადობის ქაფის გენერატორების პერიოდული ტექნიკური დათვალიერება და მომსახურება წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი № 1-ის თანახმად, რომელიც წარმოადგენს მის განუყოფელ ნაწილს (შემდგომში - «მომსახურება»), და «დამკვეთი» ვალდებულია მიიღოს გაწეული მომსახურება და განახორციელოს გადახდა «ხელშეკრულების» პირობების გათვალისწინებით.
	1.1 Согласно условиям Договора, Исполнитель обязуется в соответствии с требованием Заказчика произвести работы по периодическому техническому обследованию и обслуживанию генераторов пены средней кратности ГПСС-2000 резервуаров Заказчика согласно приложению № 1 к настоящему Договору, являющемся его неотъемлемой частью (далее – Услуги),  а Заказчик  обязуется принять оказанные Услуги и оплатить за них в соответствии с условиями Договора. 


	
	

	2. ხელშეკრულების ღირებულება და ანგარიშსწორების წესი
	2. Стоимость договора и порядок оплаты

	
	

	2.1 მომსახურების საფასური აღნიშნულია წინამდებარე ხელშეკრულების დანართი № 1-ში.
	2.1 Стоимость Услуг указана в Приложении № 1 к настоящему Договору без учета НДС. 

	
	

	2.2 ანგარიშსწორება განხორციელდება ყოველთვიურად, ეროვნულ ვალუტაში - ლარში, უნაღდო ანგარიშსწორების წესით «შემსრულებლის» საბანკო ანგარიშზე თანხის გადარიცხვით, «მხარეების» მიერ გაწეული მომსახურების მიღება-ჩაბარების აქტის ხელმოწერის დღიდან 10 (ათი) საბანკო დღის განმავლობაში. 
	2.2 Оплата осуществляется ежемесячно, в национальной валюте Грузии – лари, безналичным расчетом, путем перечисления суммы на расчетный счет Исполнителя, в течение 10 (десяти) банковских дней со дня подписания акта приема-сдачи оказанных Услуг.


	
	

	2.3 ხელშეკრულების შესაბამისად საბოლოო გადახდა ხორციელდება ორივე მხარის მიერ ხელმოწერილი შედარების აქტის და  მომსახურების მიღება-ჩაბარების აქტის საფუძველზე.
	2.3 Последняя оплата по договору осуществляется на основании акта сверки взаиморасчетов, подписанного обеими сторонами, и акта приема-сдачи оказанных Услуг

	
	

	3. მხარეთა უფლებები და ვალდებულებები
	3. Права и обязанности Сторон

	
	

	3.1 «შემსრულებელი» ვალდებულია:
	3.1 Исполнитель обязан:

	
	

	3.1.1 შეასრულოს მომსახურება არსებული  ძალებითა და საშუალებებით;
	3.1.1 Выполнять Услуги имеющимися силами и средствами;

	
	

	3.1.2 ხელშეკრულების შესასრულებლად გამოიყენოს ყველა აუცილებელი ხარისხიანი მასალა და მოწყობილობები, იყოს პასუხისმგებელი მათ შენახვასა და გამოყენებაზე;
	3.1.2 Применять все необходимые для осуществления Услуг качественные материалы и оборудование, нести ответственность за их хранение и использование;

	
	

	3.1.3 დამკვეთის ტერიტორიაზე სამუშაოს შესრულების დროს დაიცვას დამკვეთის შრომის და ჯანმრთელობის, სახანძრო წესები და გარემოცდაცვითი მოთხოვნები; 
	3.1.3 Соблюдать меры безопасности труда и здоровья, пожарной безопасности, соблюдать природоохраные требования Заказчика во время выполнения Услуг на территории Заказчика;

	
	

	3.1.4 წინამდებარე ხელშეკრულებაში მითითებული მოცულობით და ვადებში შეასრულოს სამუშაო და ჩააბაროს დამკვეთის მიმღებ კომისიას;
	3.1.4 Выполнить работы в объеме и в сроки, предусмотренные настоящим Договором, и  сдать их приемочной комиссии Заказчика;

	
	

	3.1.5 აიღოს პასუხისმგებლობა ყველა რისკზე, რომელიც დაკავშირებულია დანაკლისთან და დამკვეთის ქონებაზე ზიანის მიყენებასთან, საკუთრებაზე და მუშაკის ჯანმრთელობაზე, ასევე მუშაკის გარდაცვალებაზე, გამოწვეულს ხელშეკრულების სამუშაოების მიმდინარეობისა და შესრულების შედეგად.
	3.1.5 Нести ответственность за весь риск,  связанный с убытками или за нанесение ущерба имуществу Заказчика, собственности и здоровью работников, а также гибелью работников, возникающий в течение и вследствие выполнения Договора;

	
	

	3.1.6 აიღოს სრული პასუხისმბგებლობა გამოყენებული მასალების ხარისხზე. 
	3.1.6 Нести полную ответственность за качество используемых материалов. 

	
	

	3.1.7 მომსახურების შესასრულებლად მოიწვიოს დაზღვეული პერსონალი, რომლის სადაზღვევო პერიოდი მოიცავს წინამდებარე ხელშეკრულების ვადას. ამავდროულად, დაზღვევის პოლისები უნდა წარედგინოს დამკვეთს მუშაობის დაწყებამდე.
	3.1.7 Привлекать к выполнению Услуг застрахованный персонал, период страхования которых покрывает срок действия настоящего Договора. При этом страховые полисы должны быть представлены Заказчику до начала выполнения работ. 

	
	

	3.1.8 საკუთარი ძალებით განახორციელოს მომსახურების გასაწევად საჭირო მასალების და ხელსაწყოების ტრანსპორტირება დამკვეთის ტერიტორიებზე და დამკვეთის ტერიტორიებიდან სამუშაოების დასრულების შემდეგ. 
	3.1.8 Осуществлять собственными силами транспортировку необходимых для оказания Услуг материалов и оборудования на территории Заказчика и их вывоз с территорий Заказчика после завершения работ. 

	
	

	3.2 «შემსრულებელს» უფლება აქვს:
	3.2 Исполнитель имеет право:

	
	

	3.2.1 ხელშეკრულებით განსაზღვრულ ვადაში «დამკვეთისაგან» მოითხოვოს მომსახურების ღირებულების დროულად გადახდა.
	3.2.1 В определенный договором срок потребовать от Заказчика своевременную оплату стоимости услуг.

	
	

	3.2.2 «დამკვეთისაგან» მოითხოვოს წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების დაცვა.
	3.2.2 Потребовать от Заказчика соблюдение условий настоящего Договора.

	
	

	3.3 «დამკვეთი» ვალდებულია:
	3.3 Заказчик обязан:

	
	

	3.3.1 ხელშეკრულებით განსაზღვრულ ვადაში და ხელშეკრულების პირობებიდან გამომდინარე გადაუხადოს შემსრულებელს მომსახურების ღირებულება.
	3.3.1 В определенный договором срок и исходя из условий договора оплатить Исполнителю стоимость услуг.

	
	

	3.3.2 ხელი შეუწყოს შემსრულებელს ნაკისრი ვალდებულების შესრულებაში.
	3.3.2 Содействовать Исполнителю в выполнении возложенного обязательства.

	
	

	3.4 «დამკვეთს» უფლება აქვს:
	3.4 Заказчик имеет право:

	
	

	3.4.1 მოითხოვოს «შემსრულებლისაგან» უხარისხოდ გაწეული მომსახურების გამოსწორება და წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების დაცვა.
	3.4.1 Требовать от Исполнителя исправления некачественно оказанных Услуг и соблюдения условий настоящего Договора. 

	
	

	3.4.2 შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების შეუსრულებლობის ან არასათანადოდ შესრულების შემთხვევაში წერილობითი ფორმით აცნობოს შემსრულებელს.
	3.4.2 В случае невыполнения или ненадлежащего выполнения Исполнителем настоящего Договора, уведомить об этом Исполнителя письменно.

	
	

	3.4.3 ნებისმიერ დროს შეამოწმოს სამუშაოთა მიმდინარეობა და ხარისხი, ასევე გამოყენებული მასალებისა და მოწყობილობების ხარისხი.
	3.4.3 В любое время проверять ход и качество работ, а также качество используемых материалов и  оборудования.

	
	

	3.5 «მხარეები» ვალდებულნი არიან დროულად და ჯეროვნად შეასრულონ წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებები.
	3.5 Стороны обязуются своевременно и надлежаще выполнять обязательства, возложенные настоящим Договором.

	
	

	4. მხარეთა პახუსიმგებლობა
	4. Ответственность Сторон

	
	

	4.1 წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული  ვალდებულებების შეუსრულებლობისათვის ან   არასათანადოდ შესრულების შემთხვევაში მხარეები პასუხს აგებენ ამ ხელშეკრულებით და საქართველოს   კანონმდებლობით გათვალისწინებული წესით. ხელშეკრულების დამრღვევმა მხარემ უნდა აუნაზღაუროს მეორე მხარეს დარღვევით მიყენებული ზიანი.
	4.1 В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Стороны несут ответственность в соответствии с настоящим Договором и законодательством Грузии. Нарушающая сторона обязана возместить другой стороне ущерб, причиненный нарушением.

	
	

	4.2 «შემსრულებლის» მიერ ხელშეკრულების № 1 დანართში მითითებულ ვადაში ვალდებულებების შეუსრულებლობის ან არაჯეროვნად შესრულების შემთხვევაში, «დამკვეთს» უფლება აქვს «შემსრულებელს» მოსთხოვოს ჯარიმა 0,07%-ის ოდენობით ყოველი დაგვიანებული დღისთვის, მაგრამ ხელშეკრულების მთლიანი თანხის არაუმეტეს 10%-ის.
	4.2 В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств Исполнителем в срок, указанный в Приложении № 1 к Договору, Заказчик вправе требовать от Исполнителя неустойку в размере 0,07% за каждый день просрочки, но не более 10 % от общей суммы Договора.

	
	

	4.3 იმ შემთხვევაში, თუ «დამკვეთი» «შემსრულებელს» დროულად არ გადაუხდის  ხელშეკრულების პუნქტებით  2.2 და 2.3 გათვალისწინებულ საფასურს, შემსრულებელი უფლებამოსილია «დამკვეთს» გადახდის დაგვიანებისათვის დააკისროს პირგასამტეხლო, ვადამოსული გადასახდელი თანხის 0.07%-ის ოდენობით ყოველ ვადაგადაცილებულ დღეზე, მაგრამ ხელშეკრულების მთლიანი თანხის არაუმეტეს 10%-ის.
	4.3 В случае неуплаты Заказчиком Исполнителю в срок платежей, предусмотренный пунктами 2.2 и 2.3 Договора, Исполнитель вправе взыскать с Заказчика неустойку в размере 0,07% от суммы оплаты за каждый день просрочки, но не более 10 % от общей суммы Договора.

	
	

	
	

	4.4 პირგასამტეხლოს გადახდა, აგრეთვე ზარალის ანაზღაურება არ ათავისუფლებს მხარეებს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებისაგან.
	4.4 Уплата неустойки (штрафа, пени), а также возмещение убытков не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по Договору.

	
	

	4.5 დამკვეთის მიერ   შემსრულებლისათვის  პირგასამტეხლოს გადასახდელად წარდგენილი ანგარიში ჩაიდება ურთიერთანგარიშსწორების შედარების აქტში, შესრულებული სამუშაოს ანაზღაურებისა და პირგასამტეხლოს (ჯარიმა, საურავი) გადახდის შემხვედრი ერთგვაროვანი მოთხოვნების ჩათვლის მიზნით.
	4.5 Счет, предъявленный Заказчиком Исполнителю для оплаты неустойки (штрафа, пени), включается в акт сверки взаимных расчетов с целью проведения зачета встречных однородных требований по оплате за выполненные работы и по оплате неустойки (штрафа, пени).

	
	

	4.6 დამკვეთს უფლება აქვს პირგასამტეხლოს  თანხა დაუკავოს შემსრულებელს, ხელშეკრულებით კუთვნილი გადასახადიდან.
	4.6 Заказчик вправе удержать сумму неустойки  из платежа, причитающегося Исполнителю по Договору.

	
	

	5. კონფიდენციალურობა
	5. Конфиденциальность

	
	

	5.1 ხელშეკრულებით მხარეებს შორის გადაცე-მული დოკუმენტაცია და ნებისმიერი ინფორმაცია არის კონფიდენციალური ხასიათის და არ უნდა იყოს მათ მიერ გამოქვეყნებული და/ან გავრცე-ლებული საყოველთაო ცნობისათვის, აგრეთვე გადაცემული მესამე პირზე მეორე მხარესთან წინასწარი წერილობითი შეთანხმების გარეშე, იმ უფლებამოსილი სახელმწიფო ორგანოების გამოკ-ლებით, რომელთაც გააჩნიათ ხელშეკრულების შესახებ ინფორმაციის მოთხოვნის უფლება.
	5.1 Документация и любая информация, передаваемые Сторонами друг другу по Договору, являются конфиденциальными и не будут ими опубликовываться и/или распространяться для всеобщего сведения, а также передаваться третьим лицам  без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением уполномоченных государственных органов, имеющих право требовать информацию по Договору.

	
	

	6. ხელშეკრულების მოქმედების ვადა
	6. Срок действия договора

	
	

	6.1 ხელშეკრულება ძალაში 01 მარტიდან და მოქმედებს 2026 წლის 31 დეკემბრამდე.
	6.1 Договор вступает в силу с 01 марта и действует до 31 декабря 2026 года

	
	

	6.2 ხელშეკრულება ვადამდე ცალმხრივად შეიძლება შეწყდეს ერთ-ერთი მხარის მიერ წერილობითი შეტყობილების საფუძველზე, რის თაობაზეც შეწყვეტის ინიციატორი მხარე მეორე მხარეს ატყობინებს 1 (ერთი) თვით ადრე.	
	6.2 Договор может быть досрочно расторгнут в одностороннем порядке одной из сторон на основании письменного уведомления, о чем сторона, инициирующая расторжение, уведомляет другую сторону за 1 (один) месяц.  

	
	

	6.3 ხელშეკრულების ვადამდე შეწყვეტა მხარეებს არ ათავისუფლებთ ხელშეკრულების შეწყვეტამდე შესასრულებელი ვალდებულების შესრულების მოვალეობისაგან.
	6.3 Досрочное расторжение договора не освобождает стороны от обязанности исполнить обязательство, подлежащее исполнению до расторжения договора.

	
	

	7. მოთხოვნები შრომის და ჯანმრთელობის უსაფრთხოების, გარემოს დაცვის საკითხებში
	7. Требования по безопасности труда и здоровья, охраны окружающей среды

	
	

	
	

	7.1 სამუშაოს დაწყებამდე, შემსრულებელი და დამკვეთი ატარებენ თათბირს, სადაც განიხილება საქართველოს კანონმდებლობით და დამკვეთის შიდა დოკუმენტების თანახმად, შრომის დაცვისა და ჯანმრთელობის, სახანძრო უსაფრთხოებისა გარემოს დაცვის მოთხოვნები. თათბირზე განიხილება სამუშაოების შესრულების გეგმა, და ფორმდება სათანადო ოქმი.  შემსრულებელი წარუდგენს დამკვეთს: 
7.1.1 ბრძანების ასლი პასუხისმგებელი ხელმძღვანელის / სამუშაოს შემსრულებელის დანიშვნის შესახებ;
7.1.2 იმის დასტური, რომ შემსრულებელს ყავს შრომის უსაფრთხოების სპეციალისტი, რომელმაც გაიარა სწავლების კურსი აკრედიტებული პროგრა-მის თანახმად, საქართელოს ორგანული კანონის - «შრომის უსაფრთხოების შესახებ» თანხმად. 
7.1.3 ინდივიდუალური დაცვის საშუალებების ჩამონათვალი;
7.1.4 გამოყენებული ხელსაწყოს  ჩამონათვალი სათანადო სერტიფიკატებით;
7.1.5 თავისი დასაქმებულების სამედიცინო დაზღვევის პოლისების ასლები, რომლის მოქმე-დების ვადა ფარავს ხელშელრულებით გათვალის-წინებულ სამუშაოების შესრულების ვადას;  
7.1.6 ჟურნალების და ინსტრუქციების ჩამონა-თვალი, რომლებიც იქნება გამოყენებული დამკვეთის ტერიტორიაზე, სამუშაოების შესრულების დროს; 
7.1.7 სამუშაოების წარმოების გეგმა და სამუშაოების შესრულების გრაფიკი. 
7.2  შემსრულებელი  მთელი სამუშაო პერიოდის მანძილზე პასუხისმგებელია მისი პერსონალის მიერ დამკვეთის ობიექტზე შრომის უსაფრთხოებისა  და ჯანმრთელობის დაცვის, სახანძრო უსაფრთხოებია და გარემოს დაცვისა ყველა მოქმედი წესის და ნორმატიული მოთხოვნის შესრულებაზე.
7.3  შემსრულებელი ვალდებულია უზრუნველყოს პერსონალი საჭირო ინდივიდუალური დაცვის საშუალებებით და უზრუნველყოს სამუშაო პერიოდში მათი სწორად გამოყენება.
7.4  შემსრულებელი ვალდებულია სახელშეკრუ-ლებო სამუშაოების დაწყების წინ შეასრულოს შემდეგი მოთხოვნები:
7.4.1. შიდა ბრძანების თანახმად, გამოყოს შემსრულებლის მუდმივი წარმომადგენელი შრომის უსაფრთხოების საკითებში.
7.4.2. უზრუნველყოს, რომ ყველა პერსონალმა, მათ შორის პასუხისმგებელმა ხელმძღვანელმა / სამუშაოს შემსრულებელმა, გაიაროს შემყვანი ინსტრუქტაჟი დამკვეთის შრომის უსაფრთხოების, ჯანმრთელობისა და გარემოს დაცვის გან-ში.  
7.4.3. უზრუნველყოს, რომ შემსრულებლის მუდმივმა პასუხისმგებელმა წარმომადგენელმა თავის პერსონალს ჩაუტაროს ინსტრუქტაჟი  სანარდო სამუშაოების შრომის უსაფრთხოების   რისკებისა და ეკოლოგიური ასპექტების მართვის საგანზე, დამკვეთის ტერიტორიაზე საზედამხედველო სამუშაოების წარმოებაზე, დამკვეთის  შრომის უსაფრთხოებისა და ჯანდაცვის, სახანძრო უსაფრთხოებისა და გარემოს დაცვის საერთო წესებზე, და პირველადი სამედიცინო დახმარების გაწევის თაობაზე (აღნიშვნა პირველადი ინსტრუქტაჟის აღრიცხვის ჟურნალში).

7.5 დამკვეთთან ერთად, წინასწარი თათბირის ეტაპზე (იხ. წინამდებარე მუხლის პუნქტი 7.1), დაადგინოს ნარჩენების დროული განთავსების პირობები. 
7.6 შემსრულებელი ვალდებულია სახელშეკ-რულებო სამუშაოების წარმოების დროს:
7.6.1. სამუშაოებზე არ დაუშვას ის პერსონალი, რომელსაც არ გაუვლია შრომის უსაფრთხოებისა და ჯანდაცვის პირველადი ინსტრუქტაჟი დამკვეთის შრომის უსაფრთხოების, ჯანმრთელობისა და გარემოს დაცვის    განყოფილებაში.   
7.6.2. მკაცრად დაიცვას შემსრულებლის შიდა დოკუმენტების მოთხოვნები, რომლებიც განიხილება წინასწარი თათბირის ეტაპზე (იხ. წინამდებარე მუხლის პუნქტი 7.1).  
7.6.3. გონივრული ეჭვის არსებობისას, დამკვეთის მოთხოვნის შემთხვევაში, გაიაროს შემოწმება იმის დასადგენად, იმყოფება თუ არა ალკოჰოლურ სიმთვრალის მდგომარეობაში;
7.6.4. დაემორჩილოს დამკვეთის სამუშაო სივრცე-ში თამბაქოს მოხმარების შესახებ აკრძალვებს.
7.6.5. სამუშაო მოედანზე იქონიოს პირველადი სამედიცინო დახმარების ნაკრები (ჩანთა) და 5 კგ-იანი ფხვნილოვანი ცეცხლმაქრი.
7.6.6.შემსრულებლის მიერ წინამდებარე ხელშეკრულების 7.2 პუნქტის დარღვევის შემთხვევაში, დამკვეთი უფლებამოსილია წარუდგინოს შემსრულებელს მიწერილობა, დაფიქსირებული დარღვევების აღწერით და გამოიყენოს საჯარიმო სანქციები  300 (სამასი) ლარის ოდენობით, ყველა გამოწერილ მიწერილობაზე. რაც დაიქვითება საბოლოო ანგარიშსწორების დროს.

	7.1 До начала работ, Подрядчик и Заказчик проводят совещание, на котором обсуждаются требования безопасности охраны труда и здоровья, пожарной безопасности и охране окружающей среды, согласно требованиям законодательства Грузии и внутренних документов Заказчика. На совещании обсуждается План производства работ и оформляется соответствующий протокол. Подрядчик представляет Заказчику:
7.1.1.копию приказа о назначении ответственного руководителя / производителя работ;
7.1.2.подтверждение наличия у Подрядчика специалиста по безопасности труда, прошедшего курс обучения по аккредитованной программе в соответствии с Органическим законом Грузии «О безопасности труда»;
7.1.3.перечень средств индивидуальной защиты;
7.1.4. перечень используемого оборудования с соответствующими сертификатами (если применимо);

7.1.5. копии полисов медицинского страхо-вания своих работников на весь срок выполнения работ, предусмотренный Договором;

7.1.6. перечень журналов и инструкций по безопасности труда, которые будут использованы на территории Заказчика, при осуществлении работ Подрядчиком;
7.1.7. План производства работ и график выполнения работ.
7.2 Подрядчик в течение всего рабочего периода несет ответственность за соблюдение его персоналом на объекте Заказчика всех действующих правил и нормативных требований  по безопас-ности труда и здоровья, пожарной безопасности и охраны окружающей среды.  

7.3 Подрядчик обязан обеспечить персонал необходимыми индивидуальными средс-твами защиты и соблюдать их правильное использование в течение работы.
7.4 Подрядчик обязан перед началом договорных работ выполнить следующие требования:

7.4.1. согласно внутреннему приказу, выделить постоянного ответственного представи-теля безопасности труда.

7.4.2 обеспечить, чтобы весь его персонал, в том числе ответственный руководитель / производитель работ, прошел вводный инструктаж в отделе безопасности труда, охраны здоровья и окружающей среды Заказчика.

7.4.3.обеспечить, что бы постоянный ответственный представитель Исполни-теля проводил инструктажи для собственного персонала на предмет управления рисками по безопасности труда и экологическими аспектами подрядных работ, ведения поднадзорных работ на территории Заказчика, по общим правилам безопасности труда и здоровья,  пожарной безопасности и охраны окружающей среды на территориях Заказчика, и по оказанию первой помощи (отметка в своем журнале учета инструктажа).

7.5 cовместно с Заказчиком, на этапе предварительного совещания (см пункт 7.1 настоящей статьи), определять условия временного размещения отходов. 

7.6 Подрядчик, во время выполнения договорных обязательств, обязан:  

7.6.1. не допускать к работам на объекте Заказчика тот персонал, который не прошел первичный инструктаж по  безопасности труда и здоровья в отделе безопасности труда, охраны здоровья и окружающей среды Заказчика. 
7.6.2. cтрого соблюдать требования соответ-ствующих внутренних докумен-тов Заказчика, оговариваемых на этапе предварительного совещания (см пункт 7.1 настоящей статьи). 
7.6.3. при наличии разумного сомнения, по требованию Заказчика, пройти проверку для установления того, находятся ли работники Заказчика в состоянии алкогольного опьянения;
7.6.4. подчиняться запретам на потребление табака в рабочем пространстве Заказчика.
7.6.5. на рабочем месте должен иметь     аптечку (сумку) для оказания первой помощи и 5-килограммовый порошковый огнетушитель.
7.6.6. в случае нарушения Исполнителем пункта 7.2 настоящего Договора, Заказчик вправе видать исполнителю Предписание с описанием выявленных нарушений и применить к нему штраф в размере 300 (триста) лари по всем Предписаниям, который будет вычтен при окончательном расчете.

	8. ფორს-მაჟორი
	8. Форс-мажор

	
	

	8.1 მხარეთა ნებისგან დამოუკიდებელი, წინასწარ გაუთვალისწინებელი დაუძლეველი გარემოებების წარმოქმნისას, თუკი ასეთე გარემოებების არსებობა ხელს უშლის რომელიმე მხარეს ამ ხელშეკრულებით ნაისრი ვალდებულებების შესრულებაში, ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებლობა ან არაჯეროვნად შესრულება არ ჩაითვლება ხელშეკრულების პირობების დარღვევად.
	8.1 В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы, не зависящих от воли сторон, если наличие таких обстоятельств препятствует исполнению какой-либо из сторон своих обязательств по настоящему договору, неисполнение или ненадлежащее исполнение возложенных обязательств не будет считаться нарушением условий договора.

	
	

	8.2 ამ მუხლის მიზნებისათვის „ფორს-მაჟორი“ ნიშნავს მხარეებისათვის გადაულახავ და მათი კონტროლისაგან დამოუკიდებელ გარემოებებს, რომლებიც არ არიან დაკავშირებული დამკვეთის ან/და შემსრულებლის შეცდომებსა და დაუდევრობასთან და რომლებსაც გააჩნია წინასწარ გაუთვალისწინებელი ხასიათი, და რომლის პროგნოზირება ან თავიდან აცილება შეუძლებელია, მათ შორის გამოცხადებული ან ფაქტობრივი ომი, სამოქალაქო არეულობები, ეპიდემიები, მიწისძვრები, წყალდიდობები, ხანძრები და სხვა სტიქიური უბედურებები, სახელმწიფო ან მუნიციპალური ხელისუფლების ქმედებები და სხვა იძულებითი გარემოებები (შემდგომში ფორს-მაჟორი), დადასტურებული უფლებამოსილი ორგანოს ოფიციალური დოკუმენტები.
	8.2 Для целей настоящей статьи под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются непреодолимые для Сторон и не зависящие от них обстоятельства, не связанные с ошибками и халатностью Заказчика и/или Исполнителя и носящие непредвиденный характер, которые нельзя было предвидеть или избежать, включая объявленную или фактическую войну, гражданские волнения, эпидемии, землетрясения, наводнения, пожары и другие стихийные бедствия, действия государственных или муниципальных органов и прочие непреодолимые обстоятельства (далее – Форс-мажор), подтвержденные официальным документов уполномоченного органа.

	
	

	8.3 ფორს-მაჟორული გარემოებების არსებობისას თითოეული მხარე ვალდემულია, გონივრულ ვადაში, მაგრამ არაუგვიანეს 3 (სამი) დღის აღნიშნული ვითარებების დადგენიდან, მეორე მხარეს შეატყობინოს ხელშემშლელი გარემოებების არსებობის შესახებ და გამონახოს ვალდებულებების შესრულების ალტერნატიული გზა.
	8.3 При наличии форс-мажорных обстоятельств каждая из сторон обязана в разумный срок, но не позднее 3 (трех) дней с момента наступления указанных обстоятельств, уведомить другую сторону о наличии препятствующих обстоятельств и найти альтернативный способ исполнения обязательств.

	
	

	8.4 მხარე, რომელმაც არ შეატყობინა მეორე მხარეს ფორსმაჟორის გამო ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულების შეუძლებლობის შესახებ, კარგავს უფლებას მიმართოს ასეთ შეუძლებლობას.
	8.4 Сторона, не известившая другую Сторону о невозможности исполнения своих обязательств по Договору вследствие наступившего форс-мажора, теряет право ссылаться на такую невозможность.

	
	

	8.5 ფორს-მაჟორული გარემოებების არსებობის შემთხვევაში თითოეული მხარე თავისუფლდება ვალდებულებების შეუსრულებლობით გამოწვეული პასუხისმგებლობისგან, მაგრამ თუკი ფორს-მაჟორული გარემოებები გაგრძელდება ზედიზედ 30 კალენდარული დღის განმავლობაში, თითოეული მხარე უფლებამოსილია ცალმხრივად შეწყვიტოს წინამდებარე ხელშეკრულება.
	8.5 При наличии форс-мажорных обстоятельств каждая сторона освобождается от ответственности, вызванной неисполнением обязательств, но, если форс-мажорные обстоятельства продолжаются в течение 30 последовательных календарных дней, каждая сторона вправе в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор.

	
	

	9. დავების გადაწყვეტის გზები
	9. Способы разрешения споров

	
	

	9.1 წინამდებარე ხელშეკრულებასთან დაკავშირებით ყველა დავა გადაწყდება მხარეების მიერ დავების გადაწყვეტის წინასასამართლო სარჩელის სავალდებულო პროცედურის დაცვით.
	9.1 Все споры в связи с настоящим Договором Стороны разрешают с соблюдением обязательного досудебного претензионного порядка урегулирования споров.

	
	

	9.2 მხარე, რომელსაც აქვს პრეტენზია მეორე მხარის წინააღმდეგ წინამდებარე ხელშეკრულებასთან დაკავშირებით, ვალდებულია ამ სარჩელის სასამართლოში წარდგენამდე წერილობითი საჩივარი გაუგზავნოს მეორე მხარეს ამ სარჩელის მითითებით და მის მიერ დამოწმებული ამ პრეტენზიის დამადასტურებელი დოკუმენტების ასლებით, რომელიც მეორე მხარეს არ აქვს.
	9.2 Сторона, имеющая к другой Стороне требование в связи с настоящим Договором, обязана до обращения с этим требованием в суд направить другой Стороне письменную претензию с указанием этого требования и приложением удостоверенных ею копий обосновывающих это требование документов, отсутствующих у другой Стороны.

	
	

	9.3 თუ სადავო საკითხების მორიგებით გადაწყვეტა არ მიღწეულია, დავას განიხილავს სასამართლო მოპასუხის ადგილზე საქართველოს მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად.
	9.3 В случае недостижения разрешения спорных вопросов мирным путем, спор будет рассматривать суд по месту нахождения ответчика в соответствии с действующим законодательством Грузии.

	
	

	10. ანტიკორუფციული დათქმა
	10. Антикоррупционная оговорка

	
	

	10.1 წინამდებარე დათქმა ასახავს ხელშეკრუ-ლების მხარეების, მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა და შუამავალთა ერთგულ დამოკიდებუ-ლებას ბიზნესის ღიად და პატიოსნად მართვის პრინციპებისადმი, მიმართულია მითითებული პირების კორუფციულ საქმიანობაში გარევის რისკების მინიმიზაციისკენ, ასევე ხელშეკრულების მხარეების  საქმიანი რეპუტაციის მაღალი დონის შენარჩუნებისაკენ.
	10.1 Настоящая оговорка отражает приверженность Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников и посредников принципам открытого и честного ведения бизнеса, направлена на минимизацию рисков вовлечения указанных лиц в коррупционную деятельность, а также на поддержание деловой репутации Сторон Договора на высоком уровне.

	
	

	10.2 ხელშეკრულების მხარეები ადასტურებენ, რომ ისინი უძღვებიან ლეგიტიმურ სამეურნეო საქმიანობას და გააჩნიათ დაფინანსების მხოლოდ კანონიერი წყაროები.
	10.2 Стороны Договора подтверждают, что ведут легитимную хозяйственную деятельность и имеют только законные источники финансирования.

	
	

	10.3 ხელშეკრულების მხარეები იღებენ ვალდე-ბულებას დაიცვან, ასევე უზრუნველყონ, ხელშეკრულებით მოქმედი მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა და შუამავალთა მიერ წინამდებარე დათქმის დაცვა  და  ასევე ხელი შეუწყონ ერთმანეთს მისი მოთხოვნების რეალური ან შესაძლო დარღვევების შემთხვევაში.
	10.3 Стороны Договора обязуются соб-людать, а также обеспечивать соблюдение их аффилированными лицами, работниками и посредниками, действующими по Договору, настоящей оговорки, а также оказывать друг другу содействие в случае действительного или возможного нарушения ее требований.

	
	

	10.4 ხელშეკრულების მხარეები იღებენ  ვალდე-ბულებას არ ჩაიდინონ, ასევე უზრუნველყონ, რომ მათმა აფილირებულმა პირებმა, მუშაკებმა თუ შუამავლებმა, ხელშეკრულების შესრულების დროს პირდაპირ ან არაპირდაპირ არ ჩაიდინონ შემდეგი ქმედებები, კერძოდ:
	10.4 Стороны Договора, обязуются не совершать, а также обязуются обеспечивать, чтобы их аффилированные лица, работники и посредники, не совершали прямо или косвенно следующих действий при исполнении Договора в частности:

	
	

	10.5 ხელშეკრულებით მოქმედი მხარეების, მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა თუ შუამავალთათვის ასარამართლზომიერად უპირატესობის მიღების  მიზნით,  საჯარო ორგანოებზე, თანამდებობის პირებზე, მათ ახლო ნათესავებზე ან სახელმწიფო ორგანოებთან სხვაგვარად  დაკავშირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების  შეთავაზება, უსასყიდლოდ სამუშაოების (მომსახურება) შესრულება და ა.შ.
	10.5 Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. публичным органам, должностным лицам, лицам, которые является близким родственниками публичных органов и должностных лиц, либо лицам, иным образом связанным с государством, в целях неправомерного получения преимуществ для Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников или посредников, действующих по Договору.

	
	

	10.6 მასტიმულირებელი მხარის სასარგებლოდ რაიმე ქმედებების (გაუმართლებელი უპირატესობის, რაიმე გარანტიების მიცემა, არსებული პროცედურების დაჩქარება და ა.შ.) შესრულების უზრუნველყოფის მიზნით, მეორე მხარის მუშაკებზე თუ მის აფილირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების შეთავაზება, სამუშაოების (მომსახურება) უსასყიდლოდ შესრულება და ა.შ. 
	10.6 Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. работникам другой Стороны, ее аффилированных лиц, с целью обеспечить совершение ими каких-либо действий в пользу стимулирующей Стороны (предоставить неоправданные преимущества, предоставить какие-либо гарантии, ускорить существующие процедуры и т.д.).

	
	

	10.7 არ ჩაიდინონ მოქმედი ანტიკორუფციული კანონის დამრღვევი სხვა ქმედებები,  რაც ასევე გულისხმობს კომერციულ მოსყიდვას და ბიზნესის მართვის სხვა კანონსაწინააღმდეგო და არამართლზომიერ საშუალებებს.
	10.7 Не совершать иных действий, нарушающих действующее антикоррупционное законодательство, включая коммерческий подкуп и иные противозаконные и неправомерные средства ведения бизнеса.

	
	

	10.8 იმ შემთხვევაში, თუ ხელშეკრულების მხარეს გაუჩნდება ეჭვი მომხდარი ან შესაძლო დარღვევის შესახებ, შესაბამისი მხარე იღებს ვალდებულებას აცნობოს ამის შესახებ მეორე მხარეს წერილობით და აქვს უფლება შეაჩეროს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება მეორე მხრიდან წერილობითი დასტურის მიღებამდე იმის შესახებ, რომ დარღვევას ადგილი არ ჰქონია ან არ ექნება. დასტური უნდა გაიგზავნოს წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან ათი სამუშაო დღის განმავლობაში. მხარეები იღებენ ვალდებულებას ერთობლივად აწარმოონ წერილობითი და ზეპირი მოლაპარაკებები სადავო სიტუაციების დარეგულირების საკითხში.
	10.8 В случае возникновения у Стороны Договора подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений оговорки, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме и имеет право приостановить исполнение обяза-тельств по Договору до получения подтверждения от другой Стороны, что нарушение не произошло или не прои-зойдет. Подтверждение должно быть нап-равлено в течение десяти рабочих дней с даты получения письменного уведомления. Стороны обязуются совместно вести письменные и устные переговоры по урегулированию спорной ситуации.

	
	

	10.9 ერთი მხარის მიერ წინამდებარე დათქმის დარღვევის მტკიცებულებების არსებობის შემთხვევაში, მეორე მხარეს აქვს უფლება ცალმხრივად გაწყვიტოს ხელშეკრულება და  ამის შესახებ წერილობით აცნობოს მეორე მხარეს.   
	10.9 В случае наличия подтверждений (доказательств)  нарушения одной Стороной настоящей оговорки другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке, направив письменное уведомление о расторжении.

	
	

	11. ხელშეკრულების გაუქმება
	11. Расторжение Договора 

	
	

	11.1 დამკვეთს შეუძლია ცალმხრივად, ხელშეკრუ-ლებაში მითითებულ ვადამდე, ხელშეკრულების გაუქმება, თუ შემსრულებლის მიერ არსებითად დარღვეულია ხელშეკრულების პირობები.
	11.1 Заказчик может в одностороннем порядке        расторгнуть Договор до срока, указанного в Договоре, если Исполнителем совершено существенное нарушение условий Договора.

	
	

	11.2 შემსრულებლის მიერ ხელშეკრულების პირობების არსებითი დარღვევა მოიცავს შემდეგს, მაგრამ არ არის ამით შემოსაზღვრული:
	11.2 Существенное нарушение Исполнителем условий Договора включает в себя следующее, но не ограничивается перечисленным:

	
	

	1) სამუშაოთა შეჩერება უმეტეს 7 დღისა, თუ შეჩერება არ იყო სანქცირებული დამკვეთის მიერ;
	1) приостановление работ сроком свыше 7 дней, причем остановка не была санкционирована Заказчиком;

	
	

	2) დეფექტების და ნაკლოვანებების არ აღმოფხვრა დამკვეთის მიერ განსაზღვრული დროის განმავლობაში.
	2) не устранение дефектов и недостатков, указанных Заказчиком, в течение обоснованного периода времени, определенного Заказчиком.

	
	

	11.3 თუ ხელშეკრულება უქმდება, შემსრულებელმა დაუყოვნებლივ უნდა შეაჩეროს სამუშაოები.
	11.3 Если Договор расторгается, Подрядчик должен немедленно прекратить работы.  


	
	

	11.4 ხელშეკრულების გაუქმების შესახებ შეტყობინება ეგზავნება დამკვეთის მიერ შემსრულებლისათვის ხელშეკრულების გაუქმების მოსალოდნელ თარიღამდე არა უგვიანეს 15 (თხუთმეტი) კალენდარული დღით ადრე.
	11.4 Уведомление о расторжении Договора должно быть направлено Исполнителю Заказчиком не позднее, чем за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора.

	
	

	12. დასკვნითი დებულებები
	12. Заключительные положения

	
	

	12.1 წინამდებარე ხელშეკრულების ყველა პუქტი, მუხლი, ყველა დანართი და მისი დამატებითი ხელშეკრულებები, რომლებიც წარმოადგენენ მის განუყოფელ ნაწილს,  წარმოადგენენ ერთიან დოკუმენტს. 
	12.1 Все пункты, статьи Договора, все приложения, дополнительные соглашения к нему, являющиеся его неотъемлемой частью, составляют единый документ.

	
	

	12.2 წინამდებარე ხელშეკრულებაში ცვლილების შეტანა შეიძლება მოხდეს მხოლოდ მხარეთა შეთანხმებით, რომელიც უნდა იყოს წერილობითი. ზეპირ გარიგებებს ძალა არა აქვთ.
	12.2 Изменения могут быть внесены в настоящий Договор только по соглашению сторон, в письменной форме. Устные договоренности являются недействительными.

	
	

	12.3 შემსრულებელს არ აქვს უფლება წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრი უფლებების და მოვალეობებია გადასცეს მესამე პირებს, დამკვეთის წერილობითი თანხმობის გარეშე. 
	12.3 Исполнитель не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьим лицам, без письменного согласия Заказчика. 

	
	

	12.4 წინამდებარე ხელშეკრულება შედგენილია 2 (ორი) თანაბარი იურიდიული ძალის მქონე ეგზემპლარად ქართულ და რუსულ ენებზე, თითო ეკზემპლარად თითო მხარისთვის. ქართულ და რუსულ ენებზე შესრულებულ ტექსტებს შორის წინააღმდეგობის შემთხვევაში, უპირატესობა ენიჭება ქართულ ენაზე შედგენილ ვარიანტს. 
	12.4 Настоящий договор составлен в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, на грузинском и русском языказ по одному экземпляру для каждой стороны. В случае возникновения разногласий в текстах, составленных на разных языках, привилегия отдается варианту, составленному на грузинском языке.

	
	

	12.5 ზემოაღნიშნულის დასადასტურებლად, სათანადო უფლებამოსილებით აღჭურვილმა ქვემოთ აღნიშნულმა პირებმა ხელი მოაწერეს წინამდებარე ხელშეკრულებას.
	12.5 С целью подтверждения вышесказанного, нижеследующие лица, наделенные соответствующими полномочиями, подписали настоящий Договор.

	
	

	მხარეთა რეკვიზიტები და ხელმოწერები
	Реквизиты и подписи сторон
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